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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1369/2005 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2005

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμότης τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της
21ης Δεκεμβρίου 1994, σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρμογή των απο-
τελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιμών
κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του.

(2) Σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι
κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθορι-
στούν, όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2005.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2005.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης

EL23.8.2005 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 218/1

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1947/2002 (ΕΕ L 299 της
1.11.2002, σ. 17).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 22ας Αυγούστου 2005, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισμό τιμών εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 92,9
999 92,9

0707 00 05 052 50,0
999 50,0

0709 90 70 052 78,8
528 57,8
999 68,3

0805 50 10 382 52,4
388 63,5
524 63,4
528 57,5
999 59,2

0806 10 10 052 80,4
220 164,7
400 186,8
624 192,1
999 156,0

0808 10 80 388 77,6
400 70,7
404 91,1
508 63,2
512 65,0
528 78,0
720 62,1
804 73,3
999 72,6

0808 20 50 052 97,4
388 72,6
512 9,9
528 33,1
999 53,3

0809 30 10, 0809 30 90 052 91,8
999 91,8

0809 40 05 052 77,4
624 65,0
999 71,2

(1) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 750/2005 της Επιτροπής (ΕΕ L 126 της 19.5.2005, σ. 12).
Ο κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

ELL 218/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 23.8.2005



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1370/2005 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2005

για την έναρξη επανεξέτασης των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 1975/2004 και (ΕΚ) αριθ. 1976/2004 του
Συμβουλίου για την επέκταση του οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ και του οριστικού αντισταθμιστικού
δασμού στις εισαγωγές ταινιών τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου (PET) καταγωγής, μεταξύ άλλων, Ινδίας,
στις εισαγωγές αυτών των προϊόντων που αποστέλλονται, μεταξύ άλλων, από το Ισραήλ για να εξεταστεί η
δυνατότητα χορήγησης απαλλαγής από τα μέτρα αυτά σε ένα εξαγωγέα από το Ισραήλ, για την κατάργηση
του δασμού αντιντάμπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές που προέρχονται από αυτό τον εξαγωγέα και για την

υπαγωγή των εν λόγω εισαγωγών σε καταγραφή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συμβουλίου, της 22ας
Δεκεμβρίου 1995, για την άμυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείμενο ντάμπινγκ εκ μέρους χωρών μη μελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1) (εφεξής «ο βασικός κανονισμός αντιντά-
μπιγνκ»), και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 4 και το άρθρο 13
και παράγραφος 4, και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του
Συμβουλίου, της 6ης Οκτωβρίου 1997, για την άμυνα κατά των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο επιδοτήσεων εκ μέρους
χωρών μη μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (2) (εφεξής «ο βασικός
κανονισμός κατά των επιδοτήσεων»), και ιδίως το άρθρο 20 και το
άρθρο 23 παράγραφος 3,

Κατόπιν διαβουλεύσεων με τη συμβουλευτική επιτροπή,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

A. ΙΣΧΥΟΝΤΑ ΜΕΤΡΑ

(1) Με τους κανονισμούς (ΕΚ) αριθ. 1676/2001 (3) και (ΕΚ)
αριθ. 2597/1999 (4) το Συμβούλιο επέβαλε μέτρα αντιντά-
μπιγνκ και κατά των επιδοτήσεων στις ταινίες τερεφθαλικού
πολυαιθυλενίου (PET) καταγωγής, μεταξύ άλλων, Ινδίας,
(εφεξής «τα αρχικά μέτρα»). Με τους κανονισμούς (ΕΚ)
αριθ. 1975/2004 (5) και (ΕΚ) αριθ. 1976/2004 (6), το Συμ-
βούλιο επεξέτεινε αυτά τα μέτρα στις ταινίες τερεφθαλικού
πολυαιθυλενίου (PET) που αποστέλλονται από το Ισραήλ
(εφεξής «τα επεκταθέντα μέτρα») με εξαίρεση τις εισαγωγές
που αποστέλλονται από μία εταιρεία που κατονομάζεται
ρητώς.

B. ΑΙΤΗΣΗ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(2) Η Επιτροπή έλαβε αίτηση απαλλαγής, σύμφωνα με το άρθρο
11 παράγραφος 4 και το άρθρο 13 παράγραφος 4 του
βασικού κανονισμού αντιντάμπινγκ και το άρθρο 20 και
το άρθρο 23 παράγραφος 3 του βασικού κανονισμού
κατά των επιδοτήσεων, από τα μέτρα αντιντάμπινγκ και
κατά των επιδοτήσεων που επεκτάθηκαν στις εισαγωγές ται-
νιών τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου (PET) που αποστέλλονται
από το Ισραήλ. Η αίτηση υποβλήθηκε από τη Hanita Coa-
tings Rural Cooperative Association Ltd (εφεξής «ο
αιτών»). Ο αιτών είναι παραγωγός στο Ισραήλ (εφεξής «η
ενδιαφερόμενη χώρα»).

Γ. ΠΡΟΪΟΝ

(3) Το υπό εξέταση προϊόν είναι οι ταινίες τερεφθαλικού
πολυαιθυλενίου (PET) που αποστέλλονται από το
Ισραήλ (εφεξής «το υπό εξέταση προϊόν»), οι οποίες κανονικά
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 3920 62 19 και
ex 3920 62 90.

Δ. ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(4) Ο αιτών ισχυρίζεται ότι δεν πραγματοποίησε εξαγωγές του
υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα με τους κωδικούς
ΣΟ ex 3920 62 19 ή ex 3920 62 90 κατά την περίοδο της
έρευνας που οδήγησε στα επεκταθέντα μέτρα, δηλαδή από
1ης Ιανουαρίου έως 31 Δεκεμβρίου 2003. Ο αιτών ισχυρί-
ζεται επίσης ότι μετά την επέκταση των μέτρων η εταιρεία
πληροφορήθηκε ότι, για πρώτη φορά, ορισμένα από τα εξα-
γόμενα προϊόντα της υπάγονται στον κωδικό 3920 62 19
κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα και εν συνεχεία υπόκει-
νται στα επεκταθέντα μέτρα.

(5) Επίσης ο αιτών ισχυρίζεται ότι δεν έχει σχέση με τους παρα-
γωγούς-εξαγωγείς που υπόκεινται στα μέτρα που επιβλήθη-
καν στο υπό εξέταση προϊόν και ότι δεν καταστρατήγησε τα
μέτρα που εφαρμόζονται στις ταινίες τερεφθαλικού πολυαι-
θυλενίου (PET) καταγωγής Ινδίας.

Ε. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ

(6) Οι γνωστοί ως ενδιαφερόμενοι κοινοτικοί παραγωγοί ενημε-
ρώθηκαν σχετικά με το ανωτέρω αίτημα και τους παρασχέ-
θηκε η δυνατότητα να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους.
Δεν διατυπώθηκε καμία παρατήρηση.

EL23.8.2005 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 218/3

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 461/2004 (ΕΕ L 77 της 13.3.2004,
σ. 12).

(2) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 461/2004.

(3) ΕΕ L 227 της 23.8.2001, σ. 1.
(4) ΕΕ L 316 της 10.12.1999, σ. 1.
(5) ΕΕ L 342 της 15.11.2004, σ. 1.
(6) ΕΕ L 342 της 15.11.2004, σ. 8.



(7) Ύστερα από εξέταση των διαθέσιμων αποδεικτικών στοιχείων,
η Επιτροπή καταλήγει στο συμπέρασμα ότι υπάρχουν επαρκή
αποδεικτικά στοιχεία που δικαιολογούν την έναρξη έρευνας
σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 4 και το άρθρο 13
παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού αντιντάμπινγκ και
το άρθρο 20 και το άρθρο 23 παράγραφος 3 του βασικού
κανονισμού κατά των επιδοτήσεων για να εξεταστεί η δυνα-
τότητα χορήγησης στον αιτούντα απαλλαγής από τα επεκτα-
θέντα μέτρα.

α) Ερωτηματολόγια

(8) Προκειμένου να συγκεντρώσει τα στοιχεία που θεωρεί απα-
ραίτητα για την έρευνά της, η Επιτροπή θα αποστείλει ερω-
τηματολόγιο στον αιτούντα.

β) Συγκέντρωση πληροφοριών και ακροάσεις

(9) Όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη καλούνται να γνωστοποιήσουν
γραπτώς τις απόψεις τους και να παράσχουν τα σχετικά
αποδεικτικά στοιχεία. Επιπλέον, η Επιτροπή μπορεί να δεχθεί
σε ακρόαση τα ενδιαφερόμενα μέρη, εφόσον το ζητήσουν
γραπτώς και αποδείξουν ότι υπάρχουν ιδιαίτεροι λόγοι για
τους οποίους επιβάλλεται η ακρόασή τους.

ΣΤ. ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΟΥ ΙΣΧΥΟΝΤΟΣ ΔΑΣΜΟΥ ΑΝΤΙΝΤΑ-
ΜΠΙΝΓΚ ΚΑΙ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ

(10) Σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 4 του βασικού
κανονισμού αντιντάμπινγκ, πρέπει να καταργηθεί ο ισχύων
δασμός αντιντάμπινγκ επί των εισαγωγών του έν λόγω προϊό-
ντος που παράγεται και πωλείται για να εξαχθεί στην Κοι-
νότητα από τον αιτούντα. Συγχρόνως, οι εν λόγω εισαγωγές
πρέπει να υπαχθούν σε καταγραφή σύμφωνα με το άρθρο 14
παράγραφος 5 του βασικού κανονισμού αντιντάμπινγκ, προ-
κειμένου να εξασφαλισθεί ότι, σε περίπτωση που από την
εξέταση επιβεβαιωθεί η καταστρατήγηση εκ μέρους του
αιτούντος, θα είναι δυνατή η επιβολή δασμών αντιντάμπινγκ
αναδρομικά από την ημερομηνία έναρξης της εξέτασης. Στο
παρόν στάδιο της διαδικασίας δεν είναι δυνατό να υπολογι-
στεί το ποσό της ενδεχόμενης μελλοντικής οφειλής του
αιτούντος.

Ζ. ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ

(11) Για λόγους χρηστής διοίκησης, θα πρέπει να ταχθούν προ-
θεσμίες εντός των οποίων:

— τα ενδιαφερόμενα μέρη μπορούν να αναγγελθούν στην
Επιτροπή, να εκθέσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να
απαντήσουν στο ερωτηματολόγιο που αναφέρεται στην
αιτιολογική σκέψη 7 στοιχείο α) του παρόντος κανονι-
σμού ή να παράσχουν οποιαδήποτε άλλη πληροφορία
που πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά την έρευνα,

— τα ενδιαφερόμενα μέρη μπορούν να ζητήσουν γραπτώς
να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

Η. ΑΡΝΗΣΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

(12) Όταν ένα ενδιαφερόμενο μέρος αρνείται την πρόσβαση στις
απαραίτητες πληροφορίες ή δεν τις παρέχει εντός των προ-
βλεπόμενων προθεσμιών ή παρεμποδίζει σημαντικά την
έρευνα, επιτρέπεται να συνάγονται συμπεράσματα, είτε κατα-
φατικά είτε αποφατικά, με βάση τα διαθέσιμα στοιχεία, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 18 του βασικού κανονισμού αντι-
ντάμπινγκ και στο άρθρο 28 του βασικού κανονισμού κατά
των επιδοτήσεων.

(13) Όταν διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόμενο μέρος έχει προ-
σκομίσει ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία, τα εν λόγω στοι-
χεία δεν λαμβάνονται υπόψη και είναι δυνατό να χρησιμο-
ποιηθούν τα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία, σύμφωνα με το
άρθρο 18 του βασικού κανονισμού αντιντάμπινγκ και το
άρθρο 28 του βασικού κανονισμού κατά των επιδοτήσεων.
Αν ένα ενδιαφερόμενο μέρος αρνείται να συνεργαστεί ή
συνεργάζεται μεν, αλλά μόνο εν μέρει, οπότε τα συμπερά-
σματα βασίζονται στα διαθέσιμα στοιχεία σύμφωνα με το
άρθρο 18 του βασικού κανονισμού αντιντάμπινγκ και το
άρθρο 28 του βασικού κανονισμού κατά των επιδοτήσεων,
το αποτέλεσμα ενδέχεται να είναι λιγότερο ευνοϊκό για το εν
λόγω μέρος από ό,τι θα ήταν αν είχε δεχθεί να συνεργαστεί,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Άρχισε επανεξέταση των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 1975/2004 και
(ΕΚ) αριθ. 1976/2004 σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 4
και το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 384/96
και το άρθρο 20 και το άρθρο 23 παράγραφος 3 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 2026/97 για να καθοριστεί αν οι εισαγωγές ταινιών
τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου (PET) που υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ ex 3920 62 19 ή ex 3920 62 90 που αποστέλλονται από το
Ισραήλ από τη Hanita Coatings Rural Cooperative Association
Ltd Kibbutz Hanita, 22885, Ισραήλ (πρόσθετος κωδικός TARIC
A691), πρέπει να υπόκεινται στους δασμούς αντιντάμπινγκ και
αντισταθμιστικούς δασμούς που επιβλήθηκαν με τους κανονισμούς
(ΕΚ) αριθ. 1975/2004 και (ΕΚ) αριθ. 1976/2004.

Άρθρο 2

Καταργείται ο δασμός αντιντάμπινγκ που επιβλήθηκε με τον κανο-
νισμό (ΕΚ) αριθ. 1975/2004 επί των εισαγωγών που προσδιορίζο-
νται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 3

Οι τελωνειακές αρχές καλούνται, σύμφωνα με το άρθρο 14 παρά-
γραφος 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συμβουλίου, να
λάβουν τα κατάλληλα μέτρα για την καταγραφή των εισαγωγών
που καθορίζονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισμού. Η κατα-
γραφή λήγει εννέα μήνες μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του
παρόντος κανονισμού.
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Άρθρο 4

1. Προκειμένου να ληφθούν υπόψη κατά την έρευνα οι παρα-
τηρήσεις των ενδιαφερόμενων μερών, θα πρέπει αυτά να αναγγελ-
θούν στην Επιτροπή, να εκθέσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να
απαντήσουν στο ερωτηματολόγιο που αναφέρεται στην αιτιολογική
σκέψη 7 στοιχείο α) του παρόντος κανονισμού ή να παράσχουν
οποιαδήποτε άλλη πληροφορία, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά,
εντός 40 ημερών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος
κανονισμού. Εφιστάται η προσοχή στο γεγονός ότι τα μέρη δύνα-
νται να ασκήσουν τα περισσότερα διαδικαστικά δικαιώματα που
καθορίζονται στους κανονισμούς (ΕΚ) αριθ. 384/96 και (ΕΚ)
αριθ. 2026/97 μόνο εφόσον αναγγελθούν εντός της προαναφερό-
μενης προθεσμίας.

Τα ενδιαφερόμενα μέρη μπορούν επίσης να ζητήσουν, εντός της
ίδιας προθεσμίας, να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

2. Όλες οι παρατηρήσεις και οι αιτήσεις των ενδιαφερόμενων
μερών πρέπει να υποβληθούν γραπτώς (όχι σε ηλεκτρονική μορφή
εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά), και πρέπει να αναφέρουν την
επωνυμία, την ταχυδρομική διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδρομείου, τον αριθμό τηλεφώνου και φαξ ή/και τέλεξ του
ενδιαφερόμενου μέρους. Όλες οι γραπτές παρατηρήσεις, καθώς
και οι πληροφορίες που ζητούνται στον παρόντα κανονισμό, οι

απαντήσεις στο ερωτηματολόγιο και η αλληλογραφία των ενδιαφε-
ρόμενων μερών που διαβιβάζονται εμπιστευτικώς, φέρουν την
ένδειξη «Περιορισμένης διανομής» (1) και, σύμφωνα με το άρθρο
19 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 384/96 και το
άρθρο 29 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2026/97,
συνοδεύονται από μη εμπιστευτικού χαρακτήρα περίληψη, η
οποία φέρει την ένδειξη «ΓΙΑ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΑΠΟ ΤΑ ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΜΕΝΑ
ΜΕΡΗ».

Τυχόν πληροφορίες σχετικές με την υπόθεση ή/και αιτήσεις
ακρόασης πρέπει να αποσταλούν στην ακόλουθη διεύθυνση:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate B
Office: J-79 5/16
B-1049 Brussels
Φαξ (32-2) 295 65 05.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημο-
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2005.

Για την Επιτροπή

Peter MANDELSON

Μέλος της Επιτροπής
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(1) Αυτό σημαίνει ότι το έγγραφο προορίζεται για εσωτερική χρήση μόνο.
Το έγγραφο αυτό προστατεύεται δυνάμει του άρθρου 4 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου-
λίου (ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43). Πρόκειται για έγγραφο εμπι-
στευτικού χαρακτήρα δυνάμει του άρθρου 19 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
384/96 του Συμβουλίου (ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1), του άρθρου 6
της συμφωνίας ΠΟΕ για την εφαρμογή του άρθρου VI της ΓΣΔΕ του
1994 (συμφωνία αντιντάμπινγκ), του άρθρου 29 κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
2026/97 του Συμβουλίου (ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1) και του
άρθρου 12 της συμφωνίας του ΠΟΕ για τις επιδοτήσεις και τα αντι-
σταθμιστικά μέτρα.



ΙΙ

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Οκτωβρίου 2004

με την οποία μια συγκέντρωση κηρύσσεται συμβατή με την κοινή αγορά και τη λειτουργία της συμφωνίας
για τον ΕΟΧ

(Υπόθεση COMP/M.3216 — Oracle/PeopleSoft)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2004) 4217]

(Το κείμενο στην αγγλική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2005/621/ΕΚ)

Στις 26 Οκτωβρίου 2004 η Επιτροπή εξέδωσε απόφαση σχετικά με υπόθεση συγχώνευσης βάσει
του κανονισμού του Συμβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 της 21ης Δεκεμβρίου 1989 σχετικά με
τον έλεγχο των συγκεντρώσεων μεταξύ επιχειρήσεων (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 του
εν λόγω κανονισμού. Μια μη εμπιστευτική εκδοχή του πλήρους κειμένου της απόφασης στις
αυθεντικές γλώσσες της υπόθεσης και στις γλώσσες εργασίας της Επιτροπής βρίσκεται στο
δικτυακό τόπο της ΓΔ COMP στην ακόλουθη διεύθυνση: http://europa.eu.int/comm/competition/
index_en.html

(1) Στις 14 Οκτωβρίου, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση, σύμ-
φωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89
του Συμβουλίου (εφεξής «κανονισμός για τον έλεγχο των
συγκεντρώσεων»), ενός σχεδίου συγκέντρωσης με το οποίο
η επιχείρηση Oracle Corporation (εφεξής «Oracle», ΗΠΑ)
αποκτά, με την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοι-
χείο β) του κανονισμού για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων,
τον αποκλειστικό έλεγχο της επιχείρησης PeopleSoft Inc.
(εφεξής «PeopleSoft», ΗΠΑ) μέσω δημόσιας εξαγοράς.

(2) Στις 17 Νοεμβρίου 2003, η Επιτροπή κίνησε τη διαδικασία
που προβλέπεται από το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ)
του κανονισμού για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων. Ύστερα
από ενδελεχή έλεγχο της συγκέντρωσης και των πιθανών
αποτελεσμάτων της για τους πελάτες, τους ανταγωνιστές
και άλλους παράγοντες των σχετικών αγορών, η Επιτροπή
απηύθυνε, στις 12 Μαρτίου 2003, κοινοποίηση αιτιάσεων
στην Oracle, σύμφωνα με το άρθρο 18 του κανονισμού για
τον έλεγχο των συγκεντρώσεων. Εκτιμούσε ότι η πράξη μπο-
ρούσε να δημιουργήσει δεσπόζουσα θέση με αποτέλεσμα την
ουσιώδη νόθευση του αποτελεσματικού ανταγωνισμού στην

κοινή αγορά και τον ΕΟΧ. Πραγματοποιήθηκε ακρόαση στις
Βρυξέλλες στις 31 Μαρτίου και την 1η Απριλίου 2004.

(3) Στις 7 Απριλίου 2004, μετά την ακρόαση, η Επιτροπή
απηύθυνε στην Oracle αίτημα βάσει του άρθρου 11 του
κανονισμού για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων, με το
οποίο της ζητούσε να υποβάλει συμπληρωματικές πληροφο-
ρίες ώστε να λάβει απόφαση στηριζόμενη σε «ευρύτερο
φάσμα γεγονότων». Ελλείψει απάντησης από την Oracle, η
Επιτροπή ενέκρινε απόφαση βάσει του άρθρου 11 παρά-
γραφος 5 του κανονισμού για τον έλεγχο των συγκεντρώ-
σεων στις 14 Απριλίου 2004 έτσι ώστε οι περίοδοι που
καθορίζονται στο άρθρο 10 παράγραφος 1 και στο άρθρο
10 παράγραφος 3 του κανονισμού για τον έλεγχο των
συγκεντρώσεων ανεστάλησαν από την ημερομηνία εκείνη.
Κατόπιν της κοινοποίησης της απάντησης της Oracle στο
αίτημα για την υποβολή πληροφοριών της Επιτροπής, οι
προθεσμίες αυτές άρχισαν εκ νέου να υπολογίζονται στις
7 Οκτωβρίου 2004.

(4) Παράλληλα με τη διαδικασία που κίνησε η Επιτροπή, την
πράξη εξέταζαν επίσης οι αμερικανικές αρχές. Στις ΗΠΑ,
πραγματοποιήθηκε δίκη ενώπιον του US District Court
for the Northern District of California στο San Francisco
(στο εξής «το δικαστήριο της Καλιφόρνια» και με τη δίκη
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(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (ΕΕ L 180 της
9.7.1997, σ. 1).



εφεξής να αποκαλείται «η αμερικανική δίκη»). Η δίκη ξεκί-
νησε στις 7 Ιουνίου 2004. Το δικαστήριο της Καλιφόρνια
αρνήθηκε να εκδώσει απόφαση σχετικά με την πράξη, στις 9
Σεπτεμβρίου 2004. Κατά τη διάρκεια της δίκης, δημοσιεύ-
θηκαν στον τύπο και (εν μέρει) στην ιστοσελίδα του αμερι-
κανικού υπουργείου δικαιοσύνης διάφορα έγγραφα των επι-
χειρήσεων σχετικά με την πράξη. Δημοσιεύθηκαν επίσης οι
δηλώσεις 30 περίπου μαρτύρων κατά τη διάρκεια της δίκης.
Η Επιτροπή περιέλαβε ορισμένες από τις αποδείξεις που
παρουσιάστηκαν στη δίκη στην παρούσα απόφαση.

I. ΤΑ ΜΕΡΗ

(5) Η Oracle είναι επιχείρηση της οποίας οι μετοχές είναι εισ-
ηγμένες στο NASDAQ και ασκεί δραστηριότητες στον
τομέα του σχεδιασμού, της ανάπτυξης, της κατασκευής και
της διανομής λογισμικών εφαρμογών για επιχειρήσεις, λογι-
σμικών βάσεων δεδομένων και εξυπηρετών εφαρμογών,
καθώς και των σχετικών υπηρεσιών.

(6) Η PeopleSoft είναι επιχείρηση οι μετοχές της οποίας είναι
εισηγμένες στο NASDAQ που δραστηριοποιείται στο σχε-
διασμό, την ανάπτυξη, την κατασκευή και διανομή λογισμι-
κών εφαρμογών για επιχειρήσεις και σχετικών υπηρεσιών.
Τον Ιούλιο του 2003, η PeopleSoft απέκτησε τον έλεγχο
της J.D.Edwards (εφεξής «JD Edwards»), μιας αμερικανικής
επιχείρησης που δραστηριοποιείται επίσης στον χώρο του
λογισμικού.

II. Η ΠΡΑΞΗ

(7) Η κοινοποιηθείσα πράξη συνίσταται σε δημόσια προσφορά
για όλο το υπόλοιπο μετοχικό κεφάλαιο της PeopleSoft. Η
Oracle ξεκίνησε την προσφορά για δημόσια εξαγορά στις 9
Ιουνίου 2003. Η ημερομηνία λήξης της προσφοράς παρα-
τάθηκε επανειλημμένα από την Oracle. Η προσφορά περι-
λαμβάνει επίσης τις κοινές μετοχές που εκδόθηκαν από την
PeopleSoft με την ευκαιρία της εξαγοράς της JD Edwards.
Η προσφορά αμφισβητείται από την PeopleSoft και δεν
στηρίζεται από το διοικητικό της συμβούλιο.

III. ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΑΓΟΡΕΣ

Λύσεις ή λογισμικά αιχμής για θέματα ανθρώπινων
πόρων και συστήματα χρηματοδοτικής διαχείρισης

(8) Τόσο η Oracle όσο και η PeopleSoft είναι πωλητές λογι-
σμικών για επιχειρήσεις (εφεξής «EAS»). Τα EAS είναι τα
λογισμικά που στηρίζουν τις ζωτικές λειτουργίες της επιχεί-
ρησης, που είναι απαραίτητα για την αποτελεσματική διαχεί-
ριση της δραστηριότητας στο επίπεδο της εταιρείας στο
σύνολό της ή μιας συγκεκριμένης υπηρεσίας, για παράδειγμα
της χρηματοδοτικής διαχείρισης της επιχείρησης, του αυτο-
ματισμού των πωλήσεων και της εμπορίας των δραστηριοτή-
των της, ή ακόμη της διαχείρισης των πόρων που συνδέονται
με τα επιχειρηματικά σχέδια. Τα EAS που διατίθενται εμπο-
ρικά «κατά παραγγελία» αναφέρονται ως «πακέτα» λογισμι-

κού, ώστε να διακρίνονται από τα τυποποιημένα λογισμικά
που πληρούν τις ίδιες λειτουργίες ως συνολικές εφαρμογές,
αλλά αναπτύσσονται στο εσωτερικό μιας επιχείρησης ή με τη
βοήθεια εξωτερικών συμβούλων.

(9) Συνήθως, η βιομηχανία εντάσσει τα EAS σε κατηγορίες με
λειτουργικότητα για παρόμοιους σκοπούς. Οι σχετικές κατη-
γορίες για την παρούσα πράξη είναι τα συστήματα χρημα-
τοδοτικής διαχείρισης (εφεξής «FMS») και ανθρώπινων πόρων
(εφεξής «HR»), μαζί με το σχεδιασμό των επιχειρηματικών
πόρων (εφεξής «ERP»). Το σύνολο FMS περιλαμβάνει λογι-
σμικό για λογιστικά θέματα, σχεδιασμό και κατάρτιση ισο-
λογισμού, υποβολή εκθέσεων, διαχείριση χρονοδιαγραμμά-
των και δαπανών καθώς και την αλυσίδα χρηματοδοτικής
στήριξης, ενώ το σύνολο HR συνδυάζει λογισμικό για προ-
σωπικά στοιχεία, τη διαχείριση της μισθοδοσίας και των
παροχών. Άλλοι πυλώνες των λογισμικών EAS είναι η δια-
χείριση των σχέσεων με πελάτες (εφεξής «CRM») και η δια-
χείριση της αλυσίδας προμηθειών (εφεξής «SCM»).

(10) Η Επιτροπή θεώρησε ότι οι σχετικές αγορές προϊόντων για
την αξιολόγηση της παρούσας πράξης είναι οι αγορές λογι-
σμικού αιχμής FMS και HR. Δεδομένου ότι οι εφαρμογές
HR και FMS δεν μπορούν να υποκατασταθούν από την
πλευρά των αγοραστών, η Επιτροπή θεωρεί ότι πρόκειται
για δυο διαφορετικές αγορές. Οι εφαρμογές λογισμικών
αιχμής FMS και HR εξυπηρετούν τις ανάγκες μεγάλων και
πολύπλοκων επιχειρήσεων οι οποίες χρειάζονται λογισμικό
και συνοδευτικές υπηρεσίες ιδιαίτερα υψηλών προδιαγραφών
σε ό,τι αφορά, μεταξύ άλλων, τη κλιμακοθετησιμότητα, τη
διαμορφωσιμότητα, την εξειδίκευση, την τιμολόγηση, την
αξιοπιστία και την ποιότητα του λογισμικού και της αναγνώ-
ρισης μάρκας του πωλητή.

(11) Η έρευνα της αγοράς έδειξε ότι τα χαρακτηριστικά των
λογισμικών αιχμής HR και FMS είναι διαφορετικά από τα
αντίστοιχα προϊόντα για τις μεσαίες επιχειρήσεις. Γενικά, οι
λύσεις λογισμικών αιχμής είναι πιο πολύπλοκες, προσφέρουν
μεγαλύτερη λειτουργικότητα, στηρίζουν περισσότερους χρή-
στες (συνολικά όσο και σε ό,τι αφορά τους ανταγωνιστές)
είναι πολύ δαπανηρότερες (από δύο έως πέντε φορές περισ-
σότερο) και έχουν μεγαλύτερο κόστος εγκατάστασης σε
σχέση με το λογισμικό για τις μεσαίες επιχειρήσεις. Τα λογι-
σμικά αιχμής HR και FMS έχουν μεγαλύτερο εύρος οριζό-
ντιας λειτουργικότητας και μεγαλύτερο βάθος κάθετης λει-
τουργικότητας. Το λογισμικό αιχμής πρέπει να στηρίζει υψη-
λούς όγκους χρηστών (για παράδειγμα ταυτόχρονα 30 000
υπαλλήλους που να χρησιμοποιούν online τερματικά) και
υψηλούς όγκους πράξεων και συνεπώς να διαθέτουν πολύ
υψηλό βαθμό κλιμακοθετησιμότητας. Τα προϊόντα για τις
μεσαίες επιχειρήσεις περιορίζονται σε μερικές εκατοντάδες
χρηστών. Τα λογισμικά αιχμής HR και FMS ταιριάζουν με
τα πολύπλοκα οργανωτικά σχήματα πολύ μεγάλων επιχειρή-
σεων. Σε ό,τι αφορά τη δραστηριότητά τους, οι μεγάλοι και
πολύπλοκοι οργανισμοί χρησιμοποιούν συνήθως πολλά τμή-
ματα όταν για την ανάλογη δραστηριότητα οι μικρομεσαίες
επιχειρήσεις χρησιμοποιούν έναν ή μερικούς υπαλλήλους.
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(12) Τα λογισμικά αιχμής HR και FMS πρέπει να πληρούν τις
νομικές απαιτήσεις και τους λογιστικούς κανόνες των κυριο-
τέρων οικονομικών ζωνών και δικαστικών επικρατειών (για
παράδειγμα US-GAAP, τα ΔΛΠ και άλλα εθνικά συστή-
ματα). Στο πλαίσιο αυτό, οι μεγάλες και πολύπλοκες εται-
ρικές λύσεις τείνουν να στηρίζουν ταυτόχρονα ή σε σχεδόν
πραγματικό χρόνο πολλαπλές περιοχές και διαφορετικά νομί-
σματα. Οι λύσεις αυτές θα πρέπει, τουλάχιστον, να παρέχουν
στις μεγάλες επιχειρήσεις μηχανισμούς που να τους επιτρέ-
πουν να διαχειρίζονται στις διαφορές αυτές με ελάχιστη
προσπάθεια. Επιπλέον, οι εφαρμογές για τις μεγάλες επιχει-
ρήσεις πρέπει να υποστηρίζουν ταυτόχρονα περισσότερες
γλώσσες ακόμη και στην ίδια τοποθεσία, περιλαμβανομένων
ορισμένων φορών της ιαπωνικής και της κινεζικής γλώσσας.
Οι λύσεις για τις μεσαίες επιχειρήσεις μεγιστοποιούνται ενό-
ψει της χρήσης τους σε μια συγκεκριμένη οικονομική
περιοχή και, συνεπώς, προσφέρουν συχνά πολύ λιγότερες
εναλλακτικές λύσεις γλωσσικής και γεωγραφικής συνδρομής.

(13) Το υψηλό επίπεδο υποστήριξης και συντήρησης του προϊό-
ντος ενθαρρύνει τις μεγάλες και πολύπλοκες επιχειρήσεις να
επιλέγουν προϊόντα EAS και αποτελεί εγγενές χαρακτηρι-
στικό των λύσεων λογισμικών αιχμής HR και FMS σε
σχέση με τις μεσαίες επιχειρήσεις και την ικανοποίηση των
αναγκών ενός πελάτη από το χώρο αυτό. Τα συστήματα για
μεγάλες και πολύπλοκες επιχειρήσεις θα πρέπει να λάβουν
υπόψη την επίδραση από την κάλυψη «24 ώρες το 24ωρο,
επτά ημέρες την εβδομάδα» που απαιτούν οι επιχειρήσεις οι
οποίες δραστηριοποιούνται σε παγκόσμιο επίπεδο ώστε να
αντεπεξέλθουν στις προκλήσεις τις οποίες αντιμετωπίζουν.
Για τις μεσαίες επιχειρήσεις, συνήθως, μια κεντρική μονάδα
στις ΗΠΑ ή την Ευρώπη συνδέεται με μικρότερα γραφεία
πώλησης στην άλλη πλευρά του Ατλαντικού.

(14) Η βασική αρχιτεκτονική των λύσεων αιχμής είναι θεμελιωδώς
διαφορετική από αυτή των προϊόντων για τις μεσαίες επιχει-
ρήσεις. Συχνά, μόνο μια ιδιαίτερα πολύπλοκη αρχιτεκτονική
μπορεί να επιτύχει το επίπεδο που χρειάζεται για τις λύσεις
αιχμής EAS.

(15) Οι λύσεις για τις μεσαίες επιχειρήσεις συνήθως έχουν απλού-
στερες διεπαφές, ή απλούστερες APIs (διεπαφές προγραμμα-
τισμού εφαρμογών), γεγονός που καθιστά ευκολότερη την
ενσωμάτωσή τους με απλό τρόπο με άλλα λογισμικά και
άλλες λύσεις μικρότερης κλίμακας, αλλά αφήνει μικρό περι-
θώριο για την άμεση αναβάθμιση της λειτουργικότητας του
λογισμικού. Τα λογισμικά αιχμής τείνουν να έχουν πολύ-
πλοκες και ιδιαίτερες APIs που επιτρέπουν πλήρη και πολύ-
πλοκη ενσωμάτωση με άλλα λογισμικά μεγάλης κλίμακας
και προσθέτουν λειτουργικότητα ώστε να προσφέρουν τις
ζητούμενες λύσεις αλλά και να στηρίξουν πολλαπλές
γλώσσες προγραμματισμού.

(16) Οι έρευνες της Επιτροπής έδειξαν επίσης ότι τα λογισμικά
αιχμής ή που λύνουν συγκεκριμένα προβλήματα, οι υπηρε-
σίες εξωπορισμού λογισμικού HR, οι υπηρεσίες ενσωμά-
τωσης συστημάτων και τα σχετικά λογισμικά (που είναι
ήδη εγκατεστημένα σε πελάτες) δεν παρουσιάζουν περιορι-
σμούς του ανταγωνισμού έναντι μικρής αλλά όχι μεταβα-

τικής αύξησης της τιμής του λογισμικού αιχμής, και συνεπώς
όλα αυτά τα προϊόντα/υπηρεσίες δεν εμπίπτουν στη σχετική
αγορά.

Μεγάλες και πολύπλοκες επιχειρήσεις ως πελάτες

(17) Τις λύσεις λογισμικού αιχμής HR και FMS αγοράζουν συν-
ήθως πολύπλοκοι οργανισμοί/εταιρείες που έχουν ιδιαίτερο
επίπεδο λειτουργικών αναγκών, και αναμένουν υψηλά πρό-
τυπα ως προς τις επιδόσεις σε σύντομο χρονικό διάστημα
παράλληλα με συνεχή διαθεσιμότητα και συνοδευτικές υπη-
ρεσίες.

(18) Συνεπώς, η Επιτροπή συμπεραίνει ότι υπάρχουν διαφορετικές
σχετικές αγορές προϊόντων για λύσεις αιχμής FMS και HR,
για τις μεγάλες και πολύπλοκες επιχειρήσεις.

Πωλητές λογισμικών αιχμής HR και FMS

(19) Ακόμη, η Επιτροπή καθόρισε ποιοι είναι οι πωλητές λογι-
σμικών αιχμής FMS και HR. Αυτοί είναι που θα ασκήσουν
ανταγωνιστικές πιέσεις στη συγκεντρωμένη οντότητα
Oracle/PeopleSoft στις εν λόγω αγορές.

(20) Η Επιτροπή καθόρισε τη λίστα των συγκεκριμένων προμη-
θευτών εξετάζοντας τις προσκλήσεις υποβολής προσφορών
των μεγάλων επιχειρήσεων που χρειάζονταν πολύπλοκες λει-
τουργικότητες στον τομέα των εφαρμογών HR και FMS, στις
οποίες ανταποκρίθηκαν οι εν λόγω προμηθευτές. Ωστόσο,
φαίνεται δύσκολο να χαραχθεί μια διαχωριστική γραμμή
μεταξύ των πελατών στη βάση της πολυπλοκότητας των
αναγκών τους και συνεπώς μεταξύ πελατών εφαρμογών λογι-
σμικού που να ανταποκρίνονται στις ανάγκες μεγάλων και
πολύπλοκων επιχειρήσεων και εφαρμογών για τους πελάτες
μεσαίου μεγέθους. Προκειμένου να προβεί στην εξέτασή της,
η Επιτροπή χρησιμοποίησε ενδεικτικές τιμές για να περιγρά-
ψει αυτούς τους πελάτες καθώς και τις πράξεις σχετικά με
τις εν λόγω εφαρμογές λογισμικού.

(21) Ως ενδεικτική τιμή για την «πολυπλοκότητα» των απαιτήσεων
τέτοιων μεγάλων οργανισμών, η Επιτροπή θεώρησε κατάλ-
ληλη την τιμή του 1 εκατ. ευρώ. Η τιμή αυτή φαίνεται να
αποτελεί μια ένδειξη ότι τέτοιες προσφορές γίνονται για
λύσεις αιχμής που αγοράζονται από μεγάλες και πολύπλοκες
επιχειρήσεις ακόμη και αν αυτό δεν σημαίνει ότι οι προ-
σφορές σε μεμονωμένες περιπτώσεις κάτω από την τιμή
αυτή ίσως δεν περιλαμβάνουν λύσεις αιχμής FMS και HR.
Ωστόσο, για άδεια που κοστίζει άνω του 1 εκατ. ευρώ
μπορεί να θεωρηθεί ότι οποιοσδήποτε κερδίζει τη σχετική
προσφορά πάνω από το όριο αυτό για εφαρμογές στον
τομέα HR και FMS μπορεί να θεωρηθεί ως προμηθευτής
λύσεων αιχμής FMS και HR. Η Επιτροπή συμπλήρωσε περαι-
τέρω το όριο αυτό καθορίζοντας τις μεγάλες και πολύπλοκες
επιχειρήσεις ως πελάτες. Η έρευνα αγοράς έδειξε ότι τα όρια
10 000 υπαλλήλων ή εσόδων άνω του 1 δισεκατ. ευρώ
μπορούν να θεωρηθούν κατάλληλα για το χονδρικό χαρα-
κτηρισμό των μεγάλων και πολύπλοκων επιχειρήσεων. Η
Επιτροπή συμπεραίνει ότι η συμπληρωματικότητα των συγκε-
κριμένων προσεγγίσεων μπορεί να αποτελέσει πρόκριμμα
ώστε να αξιολογηθεί αν οι προσφορές αφορούν λογισμικά
αιχμής για μεγάλες και πολύπλοκες επιχειρήσεις.
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(22) Με τη βοήθεια των συγκεκριμένων ενδεικτικών μεταβλητών,
η Επιτροπή ανέλυσε τις προσφορές στις οποίες συμμετείχαν
πωλητές EAS τα έτη 2001 και 2002 καθώς και τις προ-
σφορές που υπέβαλε η Oracle ανταποκρινόμενη στο αίτημα
της Επιτροπής για πληροφορίες μετά την προφορική
ακρόαση. Η Επιτροπή ανέλυσε περαιτέρω έγγραφα σχετικά
με προσφορές από την αμερικανική δίκη ώστε να καθορίσει
ποιοι είναι οι προμηθευτές τέτοιων λογισμικών.

(23) Βάσει των στοιχείων αυτών, η Επιτροπή συμπέρανε ότι στις
αγορές για λογισμικά αιχμής FMS και HR για μεγάλες και
πολύπλοκες επιχειρήσεις, η Oracle, η PeopleSoft και η SAP
είναι οι κυριότεροι παράγοντες. Καθένας από τους παράγο-
ντες αυτούς υπέβαλε τουλάχιστον 50-100 προσφορές κατά
τη διετή περίοδο που χρησιμοποιήθηκε για την ενδεικτική
αξιολόγηση για λογισμικά αιχμής που απευθύνονται σε
μεγάλες και πολύπλοκες επιχειρήσεις (δηλαδή επιχειρήσεις
με περισσότερους από 10 000 υπαλλήλους και έσοδα άνω
του 1 δισεκατ. ευρώ). Ωστόσο, τα στοιχεία της Επιτροπής
και αυτά που υπέβαλε η Oracle δείχνουν ότι περιστασιακά
υποβάλλονται προσφορές για λύσεις αιχμής FMS και HR και
από άλλους παράγοντες προκειμένου να εξυπηρετηθούν οι
ανάγκες μεγάλων και πολύπλοκων επιχειρήσεων. Τέτοιοι
άλλοι πωλητές λογισμικών αιχμής HR ή/και FMS είναι: η
Lawson, η Intentia, η IFS, η QAD και η Microsoft. Μολο-
νότι οι εν λόγω πωλητές κέρδισαν περιορισμένο μόνο αριθμό
προσφορών, ήταν είτε υποψήφιοι για λογισμικά αιχμής FMS
και HR είτε συμμετείχαν σε προσφορές για άδειες η αξία των
οποίων υπερέβαινε το 1 εκατ. ευρώ σε περισσότερες προ-
σφορές.

(24) Χρησιμοποιώντας τα στοιχεία της Oracle για τις προσφορές
της, καθώς και άλλες δυο βάσεις δεδομένων από την αμερι-
κανική δίκη, η Επιτροπή προέβη σε περαιτέρω οικονομετρική
ανάλυση ώστε να ερευνήσει αν τα στοιχεία αυτά έδειχναν
κάποια διαφορά στη συμπεριφορά της Oracle ως προς τις
προσφορές ανάλογα με την ταυτότητα των ανταγωνιστών της
στον τελικό γύρο προσφορών. Αν αποδεικνυόταν ότι η
Oracle είχε γενικά την τάση να προτείνει επιθετικότερες
εκπτώσεις όταν ήταν παρούσες η SAP ή η PeopleSoft αντί
για άλλους ανταγωνιστές στον τελικό γύρο, αυτό θα αποτε-
λούσε έμμεση απόδειξη για το γεγονός ότι ο ανταγωνισμός
ασκείται κυρίως μεταξύ των τριών μεγάλων προμηθευτών
λογισμικού, και ότι μόνο η Oracle, η SAP και η PeopleSoft
παρέχουν λογισμικά αιχμής FMS και HR που ανταποκρίνο-
νται στις απαιτήσεις των μεγάλων και πολύπλοκων επιχειρή-
σεων. Η ανάλυση αυτή έδειξε ότι, στα τρία σύνολα δεδομέ-
νων, δεν παρατηρήθηκε ουσιώδης διαφορά μεταξύ της
συμπεριφοράς της Oracle όταν ανταγωνιζόταν την SAP
και την PeopleSoft και της συμπεριφοράς της έναντι
άλλων υποψηφίων. Αυτό ισχύει ακόμη και αν επικεντρωθεί
η έρευνα σε μεγάλες συμφωνίες.

(25) Η Επιτροπή ανέλυσε περαιτέρω τις δυνατότητες και το εύρος
των λογισμικών FMS και HR των άλλων πωλητών, δηλαδή
της Lawson, της Intentia, της IFS, της QAD και της Mic-
rosoft. Ειδικότερα με βάση τα στοιχεία που εξήχθησαν από

την αμερικανική δίκη στο Σαν Φραντζίσκο, η Επιτροπή
συμπέρανε ότι, παρά τους περιορισμούς στην προσφορά
προϊόντων καθενός από τους πωλητές σε αντίθεση με την
Oracle, την PeopleSoft και την SAP ως προς τα λογισμικά
αιχμής HR και FMS, κάθε ένας έχει πολυάριθμους πελάτες
στο πεδίο των HR και FMS που μπορούν να θεωρηθούν
μεγάλες και πολύπλοκες επιχειρήσεις. Οι πωλητές αυτοί μπο-
ρούν να εξυπηρετήσουν τις ανάγκες τους τουλάχιστον
κάθετα όπου εξειδικεύεται ο καθένας.

(26) Η σχετική αγορά προϊόντων είναι συνεπώς, αντίστοιχα, οι
λύσεις αιχμής FMS και HR για μεγάλες και πολύπλοκες
επιχειρήσεις. Οι κύριοι παράγοντες στις αγορές αυτές είναι
η SAP, η Oracle και η PeopleSoft. Ωστόσο, η Επιτροπή
κατέληξε στο συμπέρασμα ότι και πολυάριθμοι άλλοι
πωλητές μπορούν να αντιπροσωπεύσουν περιοριστικό αντα-
γωνισμό έναντι της Oracle, της PeopleSoft και της SAP,
τουλάχιστον στην κάθετη διάρθρωση όπου δραστηριοποιού-
νται και δεν μπορούν να αποκλειστούν από τις αγορές για
εφαρμογές αιχμής FMS και HR. Για τους σκοπούς της
παρούσας πράξης, η Lawson, η Intentia, η IFS και η Mic-
rosoft θα πρέπει να θεωρηθούν πωλητές εφαρμογών αιχμής
FMS και HR και η QAD θα πρέπει να θεωρηθεί πωλητής
μόνο για λύσεις αιχμής FMS.

Αγορά λύσεων ή λογισμικών HR και FMS για τις
μεσαίες επιχειρήσεις

(27) Η Επιτροπή διαπίστωσε ότι η αγορά για εφαρμογές λογισμι-
κού μεσαίων επιχειρήσεων (με ετήσια έσοδα μεταξύ 30 εκατ.
ευρώ και 1 δισεκατ. ευρώ) αποτελεί χωριστή αγορά από τις
αγορές λύσεων αιχμής FMS και HR, και πιθανώς και από τις
αγορές για εφαρμογές για μικρές επιχειρήσεις (επιχειρήσεις
με έσοδα κάτω από 30 εκατ. ευρώ). Οι εφαρμογές που
καλύπτουν τις ανάγκες των μεσαίων επιχειρήσεων αφορούν
συνήθως συγκεκριμένες λύσεις με περιορισμένο εύρος λει-
τουργικοτήτων οι οποίες μπορούν να προσαρμοστούν σε
περιορισμένο βαθμό στις ειδικές ανάγκες της επιχείρησης.
Οι χωριστές αγορές για λύσεις FMS και HR μπορούν να
διακριθούν επίσης και στο εσωτερικό της μεσαίας αγοράς
λογισμικών δεδομένου ότι οι λειτουργικότητες FMS και
HR για τις μεσαίες επιχειρήσεις δεν είναι υποκαταστήσιμες
από την πλευρά της ζήτησης είτε μεταξύ τους, είτε με άλλες
λειτουργικότητες που αφορούν άλλα θέματα (CRM, SCM
κ.λπ.). Επιπλέον, η Επιτροπή έχει ενδείξεις για το ότι οι
εφαρμογές λογισμικού για τις μικρές επιχειρήσεις καλύπτουν
μόνο τις βασικές ανάγκες μιας επιχείρησης με ενιαία οργα-
νωτική δομή.

(28) Σε κάθε περίπτωση, η ακριβής οροθέτηση της σχετικής
αγοράς προϊόντων λύσεων HR και FMS για τις μεσαίες
και τις μικρές επιχειρήσεις μπορεί να παραμείνει ανοικτή
δεδομένου ότι η πράξη δεν οδηγεί σε ανησυχίες ως προς
τον ανταγωνισμό βάσει οποιουδήποτε από αυτούς τους ορι-
σμούς της αγοράς.
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Γεωγραφική εμβέλεια των σχετικών αγορών

(29) Η έρευνα της αγοράς έδειξε ότι η γεωγραφική εμβέλεια των
αγορών για λύσεις αιχμής HR και FMS για μεγάλες και
πολύπλοκες επιχειρήσεις είναι παγκόσμια. Οι περισσότεροι
από τους πελάτες αυτούς δέχονται προσφορές για λύσεις
EAS από πωλητές που είναι εγκατεστημένοι στον ΕΟΧ, τις
ΗΠΑ και άλλες περιοχές του κόσμου ανεξάρτητα από τη
γεωγραφική περιοχή όπου είναι εγκατεστημένη η επιχείρηση.
Η Επιτροπή χρησιμοποίησε επίσης τα στοιχεία σχετικά με τις
προσφορές που υπέβαλε η Oracle μετά την ακρόαση για να
εξετάσει αν η συμπεριφορά της Oracle διαφέρει ανάλογα με
τη γεωγραφική θέση της προσφοράς. Τα στοιχεία δεν δεί-
χνουν να διαφέρει η μέση έκπτωση που προσφέρεται στον
ΕΟΧ από αυτή που προσφέρεται στις ΗΠΑ ή στον υπόλοιπο
κόσμο. Η Επιτροπή κατέληξε συνεπώς στο συμπέρασμα ότι
οι αγορές για λύσεις αιχμής HR και FMS είναι παγκόσμιες
ως προς την εμβέλειά τους.

(30) Σε ό,τι αφορά την αγορά λύσεων FMS και HR για μεσαίες
επιχειρήσεις, η γεωγραφική εμβέλεια των αγορών αυτών δεν
μπορεί να είναι μεγαλύτερη από τον ΕΟΧ. Ωστόσο, η
ακριβής οροθέτησή της μπορεί να παραμείνει ανοικτή.

IV. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

A. Μερίδια αγορών

(31) Ο υπολογισμός των μεριδίων αγοράς αποδείχθηκε ιδιαίτερα
δύσκολος για τις σχετικές αγορές, δεδομένου ότι ούτε οι
μελέτες για την αγορά ούτε τα ενεχόμενα μέρη διέθεταν
κατανομή των εσόδων των πωλητών ανάλογα με την κατά-
τμηση της αγοράς (αγορά για μεγάλες και μεσαίες επιχειρή-
σεις) και οι πωλητές δεν ταξινομούν συνήθως του πελάτες
τους ανάλογα με τον όγκο των εσόδων τους ή τον αριθμό
των υπαλλήλων τους. Συνεπώς, η Επιτροπή προσπάθησε να
αντικατοπτρίσει την ισχύ των πωλητών βάσει των συνολικών
εσόδων τους όπως αναφέρονται στις εκθέσεις, ανεξάρτητα
από το αν τα έσοδα αυτά πραγματοποιούνται από μεγάλες
ή μεσαίες επιχειρήσεις. Τα μερίδια αναφέρονται στον παρα-
κάτω πίνακα:

(%)

Συνολικά έσοδα από πωλήσεις αδειών το 2002
σε ολόκληρο τον κόσμο

FMS HR

Oracle 16 13,5

PeopleSoft 9 30

JD Edwards 3 2,5

Oracle/PeopleSoft/JD Edwards combined 28 46

SAP 51 40

Lawson 4 9

Intentia 1,5 1,5

IFS 0,5 1

QAD 1 —

Microsoft MBS 14 2,5

Πηγή: Gartner, ERP Market Experiences Further Decline: Market Statistics,
2002, published 2003.

(32) Δεδομένης της περιορισμένης σημασίας τους για τη σχετική
αγορά, η Επιτροπή χρησιμοποίησε τα μερίδια αυτά μόνο σαν
ένδειξη της σχετικής ισχύος των διαφόρων πωλητών στις
αγορές. Τα μερίδια δείχνουν ότι η Oracle, η PeopleSoft
(περιλαμβανομένης της JD Edwards) και η SAP είναι οι
κυριότεροι παράγοντες τόσο στην αγορά FMS όσο και
στην αγορά HR και ότι το μερίδιο για τους άλλους παρά-
γοντες εκτιμάται μεταξύ 10 και 15 %. Η SAP εξακολουθεί
να ηγείται της αγοράς προ του συνδυασμού Oracle/People-
Soft για τα FMS, ενώ ο συνδυασμός Oracle/PeopleSoft
προηγείται για τα HR.

B. Δημιουργία δεσπόζουσας θέσης με συνέπεια την
ουσιώδη νόθευση του ανταγωνισμού

Λύσεις ή λογισμικά αιχμής HR και FMS

1) Μη σ υ ν τ ο ν ι σ μ έ ν α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α

(33) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων, η Επιτροπή βάσιζε τις
ανησυχίες της εν μέρει στο ότι για μια σημαντική ομάδα
πελατών θα υπήρχε ουσιαστικά ένας μόνος προμηθευτής
μετά την πράξη. Η ανησυχία αυτή βασιζόταν σε ορισμό
της αγοράς η οποία μετά τη συγκέντρωση θα αποτελεί το
μόνο από την Oracle και την SAP. Η ομάδα με περιορισμένη
επιλογή μετά τη συγκέντρωση αποτελείται, μεταξύ άλλων,
από τους πελάτες που δεν θεωρούν το ένα από τα δύο
προϊόντα κατάλληλο για τις ανάγκες τους, τους πελάτες
που προτιμούν να λειτουργούν το λογισμικό τους με βάση
δεδομένων (1) εκτός Oracle, τους πελάτες που επιθυμούν να
τερματίσουν της σχέση τους με έναν από τους δύο, τους
πελάτες που προκειμένου να αποφύγουν την εξάρτηση από
έναν προμηθευτή, προτιμούν να αγοράζουν το λογισμικό
τους FMS και HR από δυο διαφορετικούς προμηθευτές
και τους πελάτες που προτιμούν να μην χρησιμοποιούν
τον ίδιο προμηθευτή για το λογισμικό και τις βάσεις δεδο-
μένων.

(34) Βάσει των συμπερασμάτων σχετικά με τον ορισμό της
αγοράς, η Επιτροπή δεν επιμένει πλέον στα προκαταρκτικά
της συμπεράσματα σύμφωνα με τα οποία ο συγκεκριμένος
όμιλος πελατών θα αντιμετώπιζε έλλειψη επιλογής de facto
μετά τη συγκέντρωση.

(35) Προκειμένου να αξιολογηθεί αν η κοινοποιηθείσα συγκέν-
τρωση θα οδηγούσε σε μη συντονισμένες επιπτώσεις, η Επι-
τροπή πραγματοποίησε ορισμένους υπολογισμούς για καθε-
μία από τις βάσεις δεδομένων: μία βάση από την PeopleSoft,
μία από την Oracle που καταρτίστηκε για την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή και δύο από τις βάσεις της Oracle από τη διαδι-
κασία στην αμερικανική δίκη. Σκοπός ήταν να ερευνηθεί σε
ποιο βαθμό η ανταγωνιστική κατάσταση μιας συγκεκριμένης
προσφοράς (με βάση τον αριθμό των προσφορών στον
τελικό γύρο) επηρέαζε τις εκπτώσεις που πρόσφερε ο εν
λόγω προμηθευτής (δηλαδή η PeopleSoft στη βάση της
PeopleSoft και η Oracle στη βάση της Oracle).
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(1) Τα λογισμικά EAS της Oracle λειτουργούν μόνο με βάσεις δεδομένων
της Oracle, ενώ της PeopleSoft και της SAP λειτουργούν και με άλλες
βάσεις δεδομένων.



(36) Γενικά, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι υπήρχε ισχυρή διασύν-
δεση μεταξύ της σημασίας της αγοράς και της προτεινό-
μενης έκπτωσης. Οι αγορές που έτειναν να περιλαμβάνουν
υψηλές τιμές οδηγούσαν συνήθως και σε σημαντικές εκπτώ-
σεις. Η Επιτροπή διαπίστωσε επίσης ότι σε ορισμένους υπο-
λογισμούς όπου δεν λαμβανόταν υπόψη η συσχέτιση μεταξύ
του μεγέθους της προσφοράς και της έκπτωσης, οι ανταγω-
νιστές φαίνεται να επηρεάζονταν ως προς τη συμπεριφορά
τους σχετικά με τις εκπτώσεις που πρόσφεραν. Η αρχική
διαπίστωση που αναφερόταν στην κοινοποίηση των αιτιά-
σεων βασιζόταν σε έναν τέτοιο υπολογισμό. Αφού όμως
ληφθεί υπόψη το μέγεθος της προσφοράς, ο αριθμός των
προμηθευτών στον τελικό γύρο δεν οδηγούσε πλέον σε
τέτοιες επιδράσεις.

(37) Το γεγονός ότι ο αριθμός και η ταυτότητα των ανταγωνι-
στών σε μια συγκεκριμένη προσφορά δεν φαίνεται να επη-
ρεάζει τη συμπεριφορά της επιχείρησης δεν αρκεί για να
αποδειχθεί ότι η συγκέντρωση δεν επηρεάζει αρνητικά τους
πελάτες. Μπορεί να υπάρχουν διάφοροι λόγοι για τους
οποίους οι επιδράσεις αυτές δεν εμφανίζονται στα στοιχεία
σχετικά με τις προσφορές. Βάσει των διαθέσιμων πληροφο-
ριών, δεν είναι δυνατόν να εξαχθούν τελικά συμπεράσματα
για το ποιοι λόγοι είναι πλέον αντιπροσωπευτικοί. Ωστόσο,
δεν είναι απαραίτητο για την Επιτροπή να καταλήξει σε
συμπέρασμα ως προς το θέμα αυτό, δεδομένου ότι είναι
σαφές ότι η έλλειψη ουσιώδους ανταγωνιστικού αποτελέ-
σματος στη συμπεριφορά της Oracle καθιστά τα στοιχεία
για τις προσφορές ακατάλληλα ώστε να χρησιμοποιηθούν
ως καθοριστική απόδειξη για αντιανταγωνιστικό αποτέλεσμα
της συγκέντρωσης.

2) Σ υ ν τ ο ν ι σ μ έ ν α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α

(38) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων, η Επιτροπή βάσιζε τις
ανησυχίες της και στη διαπίστωση ότι, πέρα από τα μη
συντονισμένα αποτελέσματα, οι δύο απομένοντες παράγοντες
θα ήταν σε θέση να αμβλύνουν ακόμη περισσότερο τον
ανταγωνισμό συντονίζοντας την ανταγωνιστική τους συμπε-
ριφορά. Η θεωρία του συντονισμού βασιζόταν στον ορισμό
της αγοράς που μετά τη συγκέντρωση θα αποτελείτο μόνο
από την Oracle και την SAP και ιδιαίτερα στα συμμετρικά
μερίδια αγοράς της οντότητας Oracle/PeopleSoft και της
SAP και σε μια σειρά κινήτρων για τις δύο επιχειρήσεις
λόγω του γεγονότος ότι η SAP είναι μακράν ο μεγαλύτερος
μεταπωλητής βάσεων δεδομένων της Oracle. Η Επιτροπή
είχε θεωρήσει ότι οι ακόλουθες παράμετροι θα διευκόλυναν
την έγκριση μιας κοινής πολιτικής: κατανομή των πελατών
στο πλαίσιο ενός δυοπωλίου, μείωση του ανταγωνισμού
μέσω των τιμών και συνεννόηση ενόψει της επιβράδυνσης
της πρόσθεσης συμπληρωματικών λειτουργικοτήτων και της
βελτίωσης των προϊόντων.

(39) Βάσει των συμπερασμάτων σχετικά με τον ορισμό της
αγοράς, η Επιτροπή δεν μπορεί να συμπεράνει ότι η συγκέν-
τρωση θα οδηγούσε σε συλλογική δεσπόζουσα θέση της
οντότητας Oracle/PeopleSoft και της SAP αναφορικά με
τα συντονισμένα αποτελέσματα.

(40) Σε μια αγορά στην οποία —πέρα από την Oracle, People-
Soft και την SAP— είναι παρόντες ως πωλητές εφαρμογών
αιχμής FMS και HR και η Lawson, η Intentia, η IFS, η
QAD και η Microsoft, φαίνεται δύσκολο να υποστηριχθεί
ότι οι εν λόγω παράγοντες θα κατέληγαν σε συνεννόηση
σχετικά με τις προαναφερθείσες παραμέτρους. Ιδιαίτερα, η
κατανομή των πελατών δεν θα ήταν δυνατή λόγω της μεγα-
λύτερης ομάδας των πιθανών πωλητών τέτοιων λογισμικών.
Η μεγαλύτερη ομάδα πωλητών περιορίζει επίσης τη διαφά-
νεια στην αγορά και καθιστά δυσκολότερα τα αντίποινα.
Επιπλέον, τα μερίδια αγοράς των παραγόντων δεν είναι συμ-
μετρικά. Οι πωλητές εκτός της Oracle, της PeopleSoft και
της SAP είναι σημαντικά μικρότεροι στις σχετικές αγορές.
Δεν έχουν παρόμοιες διαρθρωτικές σχέσεις όπως η SAP και
η Oracle στον χώρο των βάσεων δεδομένων. Η μεταπώληση
βάσεων δεδομένων της Oracle από τη Lawson φαίνεται να
είναι περιθωριακή σε σχέση με την πώληση βάσεων δεδομέ-
νων της Oracle από την SAP, ενώ η Microsoft σε κάθε
περίπτωση, χρησιμοποιεί δικές της βάσεις δεδομένων για
τα προϊόντα της ERP.

(41) Επίσης, η Επιτροπή δεν μπορεί να συμπεράνει ότι η συγκέν-
τρωση θα οδηγήσει σε συντονισμό μόνο της οντότητας
Oracle/PeopleSoft και της SAP. Οι υπόλοιποι πωλητές
που αναφέρονται στο κεφάλαιο για τον ορισμό της αγοράς
—η Lawson, η Intentia, η IFS, η QAD και η Microsoft—
φαίνεται να αποτελούν κατάλληλες εναλλακτικές λύσεις
δεδομένου ότι τα στοιχεία της Επιτροπής και τα στοιχεία
που υπέβαλε η Oracle μετά την προφορική ακρόαση (για
τελευταία φορά στις 27 Σεπτεμβρίου 2004) δείχνουν ότι οι
εν λόγω πωλητές κέρδισαν διαγωνισμούς για λογισμικά στις
σχετικές αγορές. Συνεπώς, ο συντονισμός της ανταγωνιστικής
συμπεριφοράς της οντότητας Oracle/PeopleSoft και της
SAP δεν θα μπορούσε να είναι επιτυχής.

Λύσεις ή λογισμικά HR και FMS για μεσαίες επιχειρήσεις

(42) Σχετικά με τις αγορές λογισμικών HR και FMS για τις
μεσαίες επιχειρήσεις, δραστηριοποιούνται σημαντικά περισ-
σότεροι παράγοντες απ’ ό,τι στις αγορές για λύσεις αιχμής
HR και FMS. Οι προμηθευτές για τις μεσαίες επιχειρήσεις
περιλαμβάνουν την Oracle, την PeopleSoft, την SAP, τη
Lawson, την Intentia, την IFS, την QAD, τη Microsoft
MBS, αλλά και τις Sage, την SSA Baan, την Unit4 Agresso
(FMS και HR), τη Hyperion, τη Systems Union ή «Sun
Systems» (μόνο FMS), την Kronos, την Ultimate, τη Mid-
land, τη Meta4 και τη Rebus (μόνο HR). Δεν διατίθενται
μερίδια αγοράς για τις εφαρμογές για μεσαίες επιχειρήσεις.
Ωστόσο, τα συνολικά έσοδα για το 2002 (βάσει εκθέσεων
αναλυτών) δείχνουν ότι, σε παγκόσμια βάση, η SAP παρα-
μένει ο ισχυρότερος παράγοντας στην αγορά FMS, και την
ακολουθεί η οντότητα Oracle/PeopleSoft. Άλλοι σημαντικοί
παράγοντες είναι η Sage, η Microsoft MBS, η Hyperion, η
Systems Union και η Lawson. Για την αγορά λύσεων HR
για μεσαίες επιχειρήσεις, ισχυρότερος παράγοντας είναι η
οντότητα Oracle και PeopleSoft και ακολουθείται από
κοντά από τη SAP. Άλλοι σημαντικοί παράγοντες στην
αγορά HR είναι η Kronos, η Lawson, η Sage και η Micro-
soft MBS.
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(43) Σε ευρωπαϊκό επίπεδο, η επίδραση της πράξης δημιουργεί
ίσως ακόμη λιγότερους λόγους ανησυχίας βάσει των συν-
ολικών εσόδων που αναφέρουν οι αναλυτές το 2002 για την
Ευρώπη. Η θέση της SAP φαίνεται να είναι ισχυρότερη στην
Ευρώπη απ’ ό,τι σε παγκόσμια κλίμακα, τόσο στην αγορά
FMS όσο και στην αγορά HR, ενώ η θέση της οντότητας
Oracle/PeopleSoft φαίνεται να είναι ασθενέστερη. Πολυάριθ-
μοι άλλοι πωλητές συνιστούν ανταγωνιστικό περιορισμό για
τα μέρη που προβαίνουν στη συγκέντρωση στην ευρωπαϊκή
αγορά τόσο για το λογισμικό HR όσο και για το λογισμικό
FMS για μεσαίες επιχειρήσεις.

(44) Λαμβανομένης υπόψη της περιορισμένης ισχύος της νέας
οντότητας Oracle/PeopleSoft στην αγορά εφαρμογών HR
και FMS που αγοράζουν οι μεσαίες επιχειρήσεις καθώς και
των πολυάριθμων άλλων παραγόντων που είναι παρόντες
στις αγορές αυτές, μπορεί να αποκλειστεί ότι η πράξη συν-

επάγεται προβλήματα ανταγωνισμού στις αγορές εφαρμογών
HR και FMS για μεσαίες επιχειρήσεις, ανεξάρτητα από τον
ακριβή ορισμό των εν λόγω αγορών.

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(45) Η Επιτροπή συμπεραίνει ότι η προτεινόμενη συγκέντρωση
δεν θα δημιουργήσει ή ενισχύσει ενιαία ή συλλογική δεσπό-
ζουσα θέση στις αγορές για λύσεις αιχμής HR και FMS και
σε ό,τι αφορά τα λογισμικά HR και FMS για μεσαίες επιχει-
ρήσεις. Συνεπώς, η Επιτροπή κηρύσσει τη συγκέντρωση συμ-
βατή με την κοινή αγορά και τη συμφωνία για τον ΕΟΧ,
σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 2 και το άρθρο 8
παράγραφος 2 του κανονισμού για τον έλεγχο των συγκεν-
τρώσεων και το άρθρο 57 της συμφωνίας για τον ΕΟΧ.
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